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DEU
SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kinderschnitt
wenn nötig, den Papierschnitt u
von der Burda-Maßtabelle abw

AB

Schneiden Sie vom Schnittboge
für das KLEID A Teile 1 bis 5,
für das KLEID B Teile 1 bis 4 un
in der benötigten Größe aus.

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi

Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

AB

Stoff I und Stoff II
A: Teile 1 bis 5 aus Stoff I, Teile
den.
B: Teile 1 bis 4 und 9 aus Stoff 
den.

Siehe Zuschneidepläne auf 

Bei einfacher Stofflage die Schn
Bei doppelter Stofflage liegt die
ke Seite stecken. Die Teile, die 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei ei

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
1,5 cm Saum und an allen ande

Mit Hilfe von BURDA Kopierpa
Saumlinien) und die in den Tei
chen auf die linke Stoffseite übe
der Packung.

FUTTER
Futter nach den Teilen 1 bis 4 z

 Siehe Zuschneidepläne auf d
Naht- und Saumzugaben müs
1,5 cm an allen Kanten und Nä
Schnittkonturen auf die Futterte

NÄ

Beim Zusammennähen liegen
der.
Alle Linien in den Schnittteil
Stoffseite übertragen.

AB
KLEID

© by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Am Kestendamm 2, 77652 Offenburg, Germany
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rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • linig • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •
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Taft, Baumwollsatin
A II: Tüllspitze

Taffeta, cotton satin
A II: tulle lace

Taffetas, satinette,
A II: dentelle en tulle

Taf, katoenen satijn
A II: tulen kantstof

Taffetà, raso di cotone 
A II: pizzo di tulle

Tafetán, satén de algodón
A II: encaje de tul

Taft, bomullsatin
A II: Tyllspets

Taft, Bomuldssatin
A II: Tylblonde

AB:

A B

50 cm

5 cm: 5,15 – 6,50 m
1 cm: 2,00 – 2,55 cm

1 c
m

4,80 – 6,50 m

A:

1,5
 cm

1,10 – 1,25 m

B:

A B 1 Vorde
A B 2 Rück
A B 3 Vord.
A B 4 Rück
A  5 Binde
 B 6 Vord.
 B 7 Rück
 B 8 Rose
 B 9 Rose

B:

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

KLEID   ROBE   DRESS   VESTIDO
AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 92 98 104 110 116 122 128 92 98 104 110 116 122 128
A I m 2,55

►
2,75
►

3,00
►

3,20
►

3,45
►

3,75
►

4,10
►

2,05
►

2,20
►

2,40
►

2,75
►

3,00
►

3,30
►

3,50
►

A II m 0,40
►

0,40
►

0,45
►

0,45
►

0,45
►

0,50
►

0,50
►

0,40
►

0,40
►

0,45
►

0,45
►

0,45
►

0,50
►

0,50
►

B I m 2,05
►

2,30
►

2,50
►

2,70
►

2,95
►

3,25
►

3,60
►

1,80
►

1,95
►

2,10
►

2,30
►

2,70
►

2,90
►

3,10
►

B II m 1,20
►

1,25
►

1,35
►

1,40
►

1,50
►

1,55
►

1,70
►

1,20
►

1,25
►

1,35
►

1,40
►

1,50
►

1,55
►

1,70
►

AB
Futter, Doublure, Lining, Forro

m 2,05 2,30 2,55 2,70 2,90 3,20 3,50 1,80 1,90 2,10 2,35 2,60 2,90 3,10



A

Vorderteil aus Stoff II links
Stoff I legen, äußere Kanten au
Rückenteile aus Stoff II genaus
ten.
Teile wie eine Stofflage weiter 

Bindebänder

Bindebänder an der Umbruc
ten laut Zeichnung aufeinanders
den, an den Ecken schräg absch
Bänder wenden, Kanten heften,
heften.

Offene Bandkanten einreihe
großen Stichen steppen. Unte
verknoten, Weite gleichmäßig
Querstrich und unterer Kante au
Kanten liegen auf der Zugabe, d
über (Pfeil 3a).

AB

Seitennähte

Rückenteile rechts auf rech
nähte heften (Nahtzahl 2) und 
schenfassen. 
Nahtzugaben auseinanderbüge

ROCK

Vord. Mittelnaht

 Vord. Rockbahnen rechts au
telnaht heften und steppen, an d
gabe steppen (Pfeil). Nahtenden
Nahtzugaben versäubern und a

Rückw. Mittelnaht / Schlitz

Rückw. Rockbahnen rechts 
Mittelnaht heften, von unten bis
Nahtenden sichern. Schlitz noc
Nahtzugaben versäubern und 
Schlitz trennen.

Seitennähte
Vord. Rockbahn rechts auf rec
Seitennähte heften (Nahtzahl 3
bern und auseinanderbügeln.

Obere Rockkante einreihen

Obere Rockkante einreihen
großen Stichen steppen und an
Unterfäden auf die Weite der un
den verknoten. Weite gleichmäß
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DEU
B
ÜBERROCK

Rückw. Mittelnaht steppen wie

Seitennähte
Vord. Überrockbahnen rechts a
bahnen legen, Seitennähte hefte
gaben versäubern und auseinan

Untere Kante
Zugabe auf 1 cm zurückschneid
Überrock an der unteren Kante 
7. Unterfäden bei 
Gr.  92,  98,  104,  110, 116, 12
auf 195, 202, 210, 218, 227, 237
ten. Weite gleichmäßig verteile

Rüsche
Organzaband (5 cm breit) einrei
bei an den Enden gerundet zur
Zeichnung 21). Unterfäden auf 
anspannen. Fäden verknoten, W

Satinband (1 cm breit) links
des Organzabands heften, schm

 Rüsche von außen so auf di
dass das Satinbändchen oben l
bahn, das Bändchen auf der Z
aufsteppen.

Zugabe und Bändchen nach 
schmal absteppen.

Obere Kante des Überrocks auf
einreihen wie bei Text und Zeich

Überrock auf den Rock heften

Überrock links auf rechts ü
aufeinanderheften (Nahtzahl 4
der, die vord. Kanten stoßen üb
Am Überrock die Nahtzugaben 
chen einschneiden (Pfeil). Zuga
kanten nach innen legen. Schlit
Schlitzzeichen aufeinanderhefte

AB

Rock an Oberteil steppen

Rock rechts auf rechts au
Steppen, dabei in der vord. Mitt
Nahtzugaben zurückschneiden
in das Oberteil bügeln.

Reißverschluss
Zugaben der Schlitzkanten in d
nen umbügeln.

Reißverschluss so unter die 
chen verdeckt sind. Reißversc
feststeppen.

Futter
Futterkleid wie das Kleid zusam
fen aufeinander. Die Schulternä

Die Nahtzugaben der Schu
kanten nach innen umbügeln.

Futter rechts auf rechts üb
Armausschnittkanten aufeina
Nahtzugaben zurückschneiden,
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Futter nach innen wenden, A
heften, bügeln. Futter von Hand
en.

Schulternähte

 Vorderteile rechts auf rechts
nähte steppen (Nahtzahl 1). Na
schneiden.
Nahtzugaben nach innen unter
derbügeln.

 Die Futterkanten an den Sc
dernähen.

Spitzenborte / Rüschenborte

Borte mit der glatten Kante
schnittkanten heften. Die Ende
den Seitennähten einschlagen. 

Rockansatznähte von Rock 
Nahtrille von außen durchstepp
dersteppen. 

A

Saum

Saum auf 0,5 cm zurücksch
bügeln. Spitzenborte unter die 
Seitennaht gegeneinander eins
pen.

B

Saum

Saum nach innen umbügeln
feststeppen.

Rosen

Streifen für die Rosen zur H
Kanten aufeinanderstecken und
mal nebeneinander mit großen
zur Bruchkante steppen. Unter
weils zur Rose einrollen (21a). 
Fäden verknoten. Untere Kante
Rosen am Oberteil und Überroc
Nach Wunsch PERLEN neben d

TIPP:
Rosen können Sie auch mit Hilf
len (www.fadenversand.de). 

Rosenschablone klein, fertige G
Artikel-Nr.: 8470

Rosenschablone mittel, fertige 
Artikel-Nr.: 8471



SVENSKA DANSKL

EL PATRÓN

a tabla de medidas 
ura. Modificar el pa-
de la tabla de medi-

za de patrón. No se 
La pieza se corta el 
central.

en el plano de corte 
a bajo.

muestran la distri-

as 1 y 2 también de 

iezas 6 a 8 de la te-

atrones.

l patrón al derecho. 
Prender las piezas 

quedan por encima 
oblada.

DILLO: 1,5 cm dob-
ntes.

ar al revés de la tela 
dobladillo) y las lí-
ir las instrucciones 

atrones.
1,5 cm en todos los 

patrón en las piez-

s. Reportar con hil-
o de la tela.

GÖR I ORDNING MÖNSTERDELARNA

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller på mönsterar-
ket: Barnstorlekar efter kroppslängden. Om ditt barns mått avvi-
ker från Burdas måttabeller, kan du ändra pappersmönstret med 
de centimetermått som skiljer.

AB

Klipp ut följande delar från mönsterarket i önskad storlek:
för KLÄNNINGEN A delarna 1 till 5,
för KLÄNNINGEN B delarna 1 till 4 och 6 till 9.

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar-
nas placering på tyget.

AB

Tyg I och tyg II
A: Klipp till delarna 1 till 5 i tyg I, delarna 1 och 2 även i tyg II.
B: Klipp till delarna 1 till 4 och 9 i tyg I, delarna 6 till 8 i tyg II. 

Se tillklippningsplanerna på mönsterarket. 

Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig-
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över tygvikningen på 
tillklippningsplanen, i enkelt tyg.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTILLÄGG:
1,5 cm fåll och i alla andra kanter och sömmar. 

Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, till tygets avig-
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen.

FODER
Klipp till foder efter delarna 1 till 4. 

Se tillklippningsplanerna på mönsterarket. 
Man måste lägga till sömsmåner och fålltillägg:
1,5 cm i alla kanter och sömmar. 
Överför mönsterkonturerna till foderdelarna. 

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta.
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn till tygets 
rätsida

PAPIRMØNSTERDELENE FORBEREDES

Find den rigtige mønsterstørrelse efter Burda-måletabellen på 
mønsterarket: Børnetøj efter kropshøjden. Hvis påkrævet, æn-
dres papirmønsteret med de centimeter, som dine mål afviger fra 
Burda-måletabellen.

AB

Til KJOLEN A klippes delene 1 til 5,
til KJOLEN B klippes delene 1 til 4 og 6 til 9
ud af mønsterarket i den ønskede størrelse.

KLIPNING

STOFFOLD (– – – –) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 
men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen.

Mønsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin-
je, skal lægges på stoffet med den tekstede side nedad. 

Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele-
ne skal placeres på stoffet.

AB

Stof I og stof II
A: Klip delene 1 til 5 i stof I, delene 1 og 2 endnu engang i stof II.
B: Klip delene 1 til 4 og 9 i stof I, delene 6 til 8 i stof II.

 Se klippeplanerne på mønsterarket.

Ved enkelt stoflag hæftes mønsterdelene på retsiden. Ved dob-
belt stoflag ligger retsiden indad og mønsterdelene hæftes på 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 

SØM OG SØMMERUM skal lægges til:
1,5 cm søm forneden og ved alle andre kanter og sømme.

Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
(søm- og sømmerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret.

FÓR
Klip fóret efter delene 1 til 4.

 Se klippeplanerne på mønsterarket.
Søm og sømmerum skal lægges til:
1,5 cm ved alle kanter og sømme.
Mønsterkonturerne overføres til fór-delene.

SYNING

Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden.
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri-
tråd.

DE PATRONES

MØNSTERDELE:

KLIPPEPLANERNE ER PÅ MØNSTERARKET

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET

9
5

1
7

 /
 3

s

veces
veces

s

A B 1 Framstycke 1x
A B 2 Bakstycke 2x
A B 3 Främre kjolvåd 2x
A B 4 Bakre kjolvåd 2x
A  5 Knytband 2x
 B 6 Främre överkjolvåd 2x
 B 7 Bakre överkjolvåd 2x
 B 8 Ros (stor) 1x
 B 9 Ros (liten) 3x

A B 1 Forstykke 1x
A B 2 Rygdel 2x
A B 3 Forr. nederdelsbane 2x
A B 4 Bag. nederdelsbane 2x
A  5 Bindebånd 2x
 B 6 Forr. overnederdelsbane 2x
 B 7 Bag. overnederdelsbane 2x
 B 8 Rose (stor) 1x
 B 9 Rose (lille) 3x



elantero de la tela I 
cantos exteriores.
de la tela II encima 
la confección de las 

derecho queda den-

Recortar los már-
las cintas, hilvanar 

cantos abiertos.

acer dos hileras pa-
s inferiores a 5 cm. 
mente. Hilvanar las 
erior sobre las piez-
encima del margen. 
ha 3a).

tero derecho contra 
ero 2) y coser, en el 
char los márgenes 

derecho contra de-
central, en el canto 
ostura (flecha). Re-
nes y plancharlos 

res derecho contra 
, coser desde abajo 
los extremos. 

lar los márgenes y 
e la abertura.

r, encarando los de-
úmero 3) y coser. 
os.

ndo dos hileras pa-
o en la costura de-
a anchura del canto 
Repartir la anchura 

rätsida.

AB
KLÄNNING

A

Lägg framstycket i tyg II aviga mot räta på framstycket i tyg I, 
tråckla ihop ytterkanterna. 
Tråckla fast bakstyckena i tyg II på bakstyckena i tyg I på samma 
sätt. 
Bearbeta delarna vidare som ett tyglager.

Knytband

Vik knytbanden vid vikningslinjen, rätsidan inåt. Sy ihop kan-
terna enl teckningen. Klipp ner sömsmånerna, klipp av snett i hör-
nen.
Vänd banden, tråckla kanterna, pressa. Tråckla ihop öppna kan-
ter. 

Rynka de öppna bandkanterna, dvs sy två ggr bredvid varand-
ra med stora stygn. Dra ihop undertrådarna till 5 cm. Fäst trådar-
na med knutar, fördela vidden jämnt. Tråckla fast knytbanden 
mellan tvärstreck och nederkant på bakstyckena, de öppna kan-
terna ligger på sömsmånen, bakstyckets sömsmån står över ned-
till (pil 3a). 

AB

Sidsömmar

 Lägg bakstyckena räta mot räta på framstycket, tråckla 
sidsömmarna (sömnummer 2) och sy, ta för A med knytbanden 
emellan.
Pressa isär sömsmånerna. 

KJOL

Främre mittsöm

Lägg de främre kjolvåderna räta mot räta på varandra, tråckla 
och sy den främre mittsömmen, sy i den övre kanten endast fram 
till sömsmånen(pil). Fäst sömändarna. 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. 

Bakre mittsöm / Sprund

Lägg ihop de bakre kjolvåderna räta mot räta på varandra, 
tråckla den bakre mittsömmen, sy nedifrån fram till sprundmar-
keringen (pil). Fäst sömändarna. Låt sprundet fortf vara ihop-
tråcklat. 
Sicksacka och pressa isär sömsmånerna. Sprätta bort tråckel-
stygnen i sprundet. 

Sidsömmar
Lägg den främre kjolvåden räta mot räta på den bakre kjolvåden, 
tråckla sidsömmarna (sömnummer 3) och sy. Sicksacka och 
pressa isär sömsmånerna. 

Rynka kjolens överkant

 Rynka kjolens överkant, dvs sy två ggr bredvid varandra med 
stora stygn och avbryt vid den främre mittsömmen. Dra ihop un-
dertrådarna till samma vidd som överdelens nedre kant. Fäst 
trådarna med knutar. Fördela vidden jämnt. 

tråd. 

AB
KJOLE

A

Læg forstykket af stof II vrang mod ret på forstykket af stof I, 
ri de udvendige kanter på hinanden.
Ri, på samme måde, rygdelene af stof II på rygdelene af stof I.
Forarbejd herefter delene som et stoflag.

Bindebånd

Fold bindebåndene med retsiden indad ved ombukslinjen. Sy 
kanterne på hinanden, som vist på tegningen. Klip sømrummene 
smallere, klip dem skråt af ved hjørnerne.
Vend båndene, ri kanterne, pres. Ri åbne kanter på hinanden.

Rynk båndenes åbne kanter; dvs. du skal sy to gange ved siden 
af hinanden med store sting. Træk herefter undertrådene sam-
men til 5 cm. Bind knude for trådene. Fordél vidden jævnt. Ri bin-
debåndene imellem tværstregen og den nederste kant på ryg-
delene; de åbne kanter ligger på sømrummet, rygdelens søm-
merum rager ud forneden (pil 3a).

AB

Sidesømme

 Læg rygdelene ret mod ret på forstykket, ri- (sømtal 2) og sy 
sidesømmene - ved A holdes bindebåndene imellem.
Pres sømrummene fra hinanden.

NEDERDEL

Forr. midtersøm

Læg de forr. nederdelsbaner ret mod ret på hinanden, ri mid-
tersømmen og sy den fra neden ind til sømrummet ved den øver-
ste kant (pil). Hæft enderne.
Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden.

Bag. midtersøm / slids

Læg de bag. nederdelsbaner ret mod ret på hinanden, ri mid-
tersømmen, sy den fra neden ind til slidstegnet (pil).
Hæft enderne. Lad slidsen stå tilriet.
Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden. Del ristingene 
ved slidsen.

Sidesømme
Læg den forr. nederdelsbane ret mod ret på den bag. nederdels-
bane, ri- (sømtal 3) og sy sidesømmene. Sik-sak sømrummene og 
pres dem fra hinanden.

Rynk nederdelens øverste kant

 Rynk nederdelens øverste kant; dvs. du skal sy to gange ved 
siden af hinanden sting langs nederdelens øverste kant og af-
bryde syningen ved den forr. midtersøm. Træk herefter under-
tråd-ene sammen til vidden på overdelens nederste kant. Bind 
knude for trådene. Fordél vidden jævnt.



SVENSKA DANSKL

el texto y dibujo 6.

posteriores derecho 
ales (número 5) y 
abiertos.

o en el texto y dibu-

r los hilos. Repartir 

mo en el texto y di-
edondeada hacia el 
tirar los hilos inferi-
nudar los hilos. Re-

sobre el canto frun-
s, coser por encima 

nto de dobladillo de 
én quede arriba.
e el margen. Coser-

untear al ras la cos-

a anchura del canto 
y dibujo 7.

da revés contra de-
es (número 4). Las 

s cantos delanteros 
entral uno con otro. 
a costura posterior 
ro los márgenes de 
tura. Hilvanar mon-
erior hasta la marca 

número 4) derecho 
medio delantero. Re-
sobrehilarlos juntos 

medio posterior, vol-

tos de abertura, de 
erla con el prensa-

de costura iguales 
ros quedan todavía 

s los márgenes de 
es de abertura.

derecho contra de-

s sisas. Rematar los 
i t l

B
ÖVERKJOL

Sy den bakre mittsömmen som vid text och teckning 6.

Sidsömmar
Lägg de främre överkjolvåderna räta mot räta på de bakre över-
kjolvåderna, tråckla sidsömmarna (sömnummer 5) och sy. Sick-
sacka och pressa isär sömsmånerna. 

Nedre kanten
Klipp ner fållen till 1 cm, sicksacka. 
Rynka överkjolen i den nedre kanten som vid text och teckning 7. 
Dra ihop undertrådarna för 
stl 92, 98, 104, 110, 116, 122, 128
till 195, 202, 210, 218, 227, 237, 248 cm. Fäst trådarna med knut-
ar. Fördela vidden jämnt. 

Rysch
Rynka organzaband (5 cm br) som vid text och teckning 7, sy för 
detta rundad vid ändarna mot den andra bandkanten (se teckning 
21). Dra ihop undertrådarna till överkjolens rynkade vidd. Fäst 
trådarna med knutar, fördela vidden jämnt. 

 Tråckla fast satinband (1 cm br) aviga mot aviga på den rynka-
de kanten av organzabandet, sy fast smalt. 

 Tråckla fast ryschet från utsidan på överkjolens fållkant så att 
satinbandet ligger uppåt. Ryschet ligger på kjolvåden, bandet på 
sömsmånen. Sy fast bandet smalt på båda sidor. 

Vänd in fållen och bandet. Kantsticka ryschets fastsättningssöm 
smalt. 

Rynka överkjolens övre kant till samma vidd som överdelens 
nedre kant som vid text och teckning 7.

Tråckla fast överkjolen vid kjolen

 Dra överkjolen aviga mot räta över kjolen, tråckla ihop över-
kanterna (sömnummer 4). Sidsömmarna möter varandra, fram-
kanterna möter varandra över den främre mittsömmen. Klipp 
jack i sömsmånerna på den bakre mittsömmen vid sprundmarke-
ringen på överkjolen (pil). Lägg in överkjolens sömsmåner om 
sprundkanterna. Tråckla ihop sprundkanterna i mitt bak fram till 
sprundmarkeringen (10a). 

AB

Sy fast kjolen vid överdelen
  

 Tråckla fast kjolen räta mot räta på överdelen (sömnummer 
4). Sy, avbryt i mitt fram. Fäst sömändarna. Klipp ner sömsmåner-
na, sicksacka dem ihophållna och pressa in dem i överdelen. 

Blixtlås
Sicksacka sömsmånerna på sprundkanterna i mitt bak, pressa in 
dem.

Tråckla fast blixtlåset under sprundkanterna så att dragked-
jan är dold. Sy fast blixtlåset med blixtlåspressarfoten. 

Foder
Sy foderklänningen på samma sätt som klänningen, samma söm-
nummer möter varandra. Axelsömmarna lämnas öppna tills vi-
dare.

Pressa in sömsmånerna i axelkanterna och i de bakre sprund-
kanterna.

 Dra fodret räta mot räta över klänningen. Sy ihop ringnings- 
och ärmringningskanterna. Fäst sömändarna. Klipp ner sömsmå-
nerna, klipp jack i rundningarna. 

B
OVERNEDERDEL

Sy bag. midtersøm, som vist ved tekst og tegning 6.

Sidesømme
Læg de forr. overnederdelsbaner ret mod ret på de bag. overned-
erdelsbaner, ri- (sømtal 5) og sy sidesømmene. Sik-sak sømrum-
mene og pres dem fra hinanden.

Nederste kant
Klip sømrummet tilbage til 1 cm, sik-sak det.
Rynk den nederste kant af overnederdelen, som vist ved tekst og 
tegning 7. Træk på 
str. 92, 98, 104, 110, 116, 122, 128 undertrådene sammen 
til 195, 202, 210, 218, 227, 237, 248 cm. Bind knude for trådene. 
Fordél vidden jævnt.

Flæse
Rynk organzabåndet (5 cm bredt) sammen, som vist ved tekst og 
tegning 7 - sy i en bue ved enderne mod båndets anden kant (se 
tegning 21). Træk undertrådene sammen til overnederdelens 
sammenrynkede vidde. Bind knude for trådene. Fordél vidden 
jævnt.

 Ri satinbåndet (1 cm bredt) vrang mod vrang på organzabån-
dets sammenrynkede kant, sy det smalt på.

 Ri, fra retsiden, flæsen på overnederdelens sømkant således, 
at satinbåndet ligger opad. Flæsen ligger på nederdelsbanen, 
båndet ligger på sømrummet. Sy begge sider af båndet smalt 
fast.

Vend sømrummet og båndet mod vrangen. Sy en smal stikning 
langs flæsen tilsætningssøm.

Rynk den øverste kant af overnederdelen sammen til vidden på 
overdelens nederste kant, som vist ved tekst og tegning 7.

Ri overnederdelen på nederdelen

 Træk overnederdelen vrang mod ret over nederdelen, ri de 
øverste kanter på hinanden (sømtal 4); sidesømmene mødes, de 
forr. kanter støder sammen over den forr. midtersøm.
Klip, ved slidstegnet, ind i sømrummene ved overnederdelens 
bag. midtersøm (pil). Vend overnederdelens sømmerum mod 
vrangen om slidskanterne. Ri, ind til slidstegnene, slidskanterne 
ved den bag. midtersøm på hinanden (10a).

AB

Sy nederdelen på overdelen

 Ri nederdelen ret mod ret på overdelen (sømtal 4). Sy, men af-
bryd syningen ved den forr. midte. Hæft enderne. Klip sømrum-
mene smallere, sik-sak samlet over dem og pres dem ind i over-
delen.

Lynlås
Sik-sak, ved den bag. midte, slidskanternes sømmerum og pres 
dem mod vrangen.

Ri lynlåsen under slidskanterne således, at lukketænderne er 
skjulte. Sy lynlåsen fast med lynlåstrykfoden.

Fór
Sy fór-kjolen sammen ligesom kjolen; éns sømtal mødes. Skul-
dersømmene forbliver åbne.

Pres sømrummene mod vrangen ved skulderkanterne og de 
bag. slidskanter.

Træk fóret ret mod ret over kjolen. Sy udskærings- og ærme-
gabskanter på hinanden. Hæft enderne. 
Klip sømrummene smallere, klip små hak ind i dem ved runding-

9
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1
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 /
 4
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Vänd in fodret, tråckla ringnings- och ärmringningskanterna, 
pressa. Sy fast fodret för hand på blixtlåsbanden. 

Axelsömmar

Lägg framstyckena räta mot räta på bakstycket, sy axelsöm-
marna (sömnummer 1). Klipp av sömsmånerna snett i hörnen. 
Skjut in sömsmånerna under fodret och pressa isär dem. 

 Sy ihop foderkanterna vid axelsömmarna för hand mot varand-
ra. 

Spetsbård / Ryschbård

Tråckla fast bården med den släta kanten under ringnings- 
och ärmringningskanterna. Vik in ändarna vid blixtlåssprundet  
resp sidsömmarna. Sy fast bården smalt mot undersidan.  

Tråckla ihop kjolens fastsättningssömmar på kjol och foder. Sy 
igenom i sömskåran från utsidan, sy samtidigt ihop klänning och 
foder på varandra. 

A

Fåll

Klipp ner fållen till 0,5 cm, sicksacka, pressa in. Tråckla fast 
spetsbård under fållkanten. Vik in ändarna vid en sidsöm mot va-
randra. Sy fast bården smalt mot undersidan. 

B

Fåll

Pressa in fållen, vik in, tråckla och sy fast den smalt. 

Rosor

Vik remsan för rosorna dubbelt, avigsidan inåt. Tråckla ihop 
öppna kanter och sy två ggr bredvid varandra med stora stygn för 
rynkning enl teckningen, sy fram till vikningskanten vid ändarna. 
Dra ihop undertrådarna och rulla in vardera remsa till en ros 
(21a).
Fäst trådarna med knutar. Sy fast nederkanterna vid varandra. 
Sy fast rosorna på överdelen och överkjolen enl teckningen. 
Sy fast PÄRLOR  bredvid rosorna enl teckningen om du så öns-
kar. 

TIPS:
Du kan också tillverka rosor med hjälp av CLOVER Rose Makern 
(www.fadenversand.de). 

Rosschablon liten, färdig storlek 4 cm
Artikelnr: C 8470

Rosschablon mellan, färdig storlek 5 cm 
Artikelnr: C 8471

erne.

Vend fóret mod vrangen, ri udskærings- og ærmegabskanter, 
pres. Sy, i hånden, fóret på lynlåsbåndene.

Skuldersømme

Læg forstykkerne ret mod ret på rygdelen, sy skuldersøm-
mene (sømtal 1). Klip sømrummene skråt af ved hjørnerne.
Skub sømrummene mod vrangen under fóret og pres dem fra hin-
anden.

 Sy, i hånden, fór-kanterne til hinanden ved skuldersømmene.

Blondebort / flæsebort

 Ri bortens glatte kant under udskærings- og ærmegabskan-
terne. Buk enderne om ved lynlåsslidsen hhv. sidesømmene. Sy 
borten smalt fast under kanterne.

Ri fórets og nederdelens nederdelstilsætningssømme på hin-
anden. Sy igennem sømrullen fra retsiden, sy hermed kjole og fór 
på hinanden.

A

Søm

Klip sømmen tilbage til 0,5 cm, sik-sak den og pres den mod 
vrangen. Ri blondebort under sømkanten, buk enderne om imod 
hinanden ved den ene sidesøm. Sy borten smalt fast under kan-
ten.

B

Søm

 Pres sømmen mod vrangen, buk den om, ri den fast og sy den 
smalt fast.

Roser

Fold hver strimmel til det halve, med vrangen indad. Hæft åb-
ne kanter på hinanden og sy, til rynkningen, to gange ved siden af 
hinanden med store sting (sy i en bue ud til kantfolden ved en-
derne)  som vist på tegningen. Træk undertrådene sammen og rul 
hver strimmel sammen til en  rose (21a).
Bind knude for trådene. Sy, i hånden, de nederste kanter til hin-
anden.
Sy roserne på overdelen og overnederdelen, som vist på billedet.
Hvis du har lyst: Sy PERLER på ved siden af roserne, som vist på 
billedet.

TIP:
Du kan også fremstille roserne med hjælp af CLOVER Rose Ma-
kers (www.fadenversand.de).

Lille rosenskabelon, færdig størrelse 4 cm
Artikel-nr.: C 8470

Mellem rosenskabelon, færdig størrelse 5 cm
Artikel-nr.: C 8471



STOFF

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

R

w
w

w
.burdastyle.de

Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

5
0

9517
0

5

S
T

O
F

F

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas /

Т
К

А
Н

Ь

S
T

O
F

F

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas /

Т
К

А
Н

Ь

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length

1

K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

T
eken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad−
 en stiklijnen

inknip

T
ussen de sterretjes rim

pelen.
R

ynka m
ellan stjärnorna.

E
m

beber entre las estrellas.

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

F
alten w

erden in P
feilrichtung gelegt

P
osition pleats in direction of arrow

.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

T
egn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Z
eichen für S

chlitzanfang oder S
chlitzende.

S
ym

bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

F
roncer entre les astérisques.

Z
w

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−
repères indiquent où assem

bler les pièces. Les chiffres

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Z
w

ischen den P
unkten einhalten.

Los núm
eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m

ism
os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o T
eile aneinandergenäht w

erden.G
leiche Z

ahlen treffen

S
ø

m
tal angiver, hvor delene sys sam

m
en. E

ns tal skal m
ø

des.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht−

 und S
tepplinien.

H
änvisning till söm

−
 och stickningslinjer

Indicación para lineas de costura y de pespunte

T
egnforklaring

saum
a−

 ja tikkausviivat

T
eckenförklaring

M
erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Z

eichenerklärung
S

piegazione dei segni
Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

apertura
F

ente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

P
oim

uta tähtien väliltä

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−

pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

E
ase in betw

een the dots.
T

ussen de stippen verdelen.
H

åll in m
ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

G
ather betw

een the stars.

H
envisning til sø

m
m

erum
s−

 og stikkelinjer

1

Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

Е
 Д

О
Л

Е
В

О
Й

 Н
И

Т
И

 С
М

. П
Л

А
Н

Р
А

С
К

Л
А

Д
К

И
.

И
 С

Т
А

Ч
И

В
А

Т
Ь

 Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

. Ц
И

Ф
Р

Ы
Д

О
Л

Ж
Н

Ы
 С

О
В

П
А

С
Т

Ь
 !

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 * П
Р

И
С

Б
О

Р
И

Т
Ь

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 o
  П

Р
И

С
Б

О
Р

И
Т

Ь

П
У

Г
О

В
И

Ц
А

/К
Н

О
П

К
А

З
А

Л
О

Ж
И

Т
Ь

 С
К

Л
А

Д
К

И
 В

 Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

И
 С

Т
Р

Е
Л

О
К

П
Е

Т
Л

Я

М
Е

Т
К

А
 Р

А
З

Р
Е

З
А

 О
Б

О
З

Н
А

Ч
А

Е
Т

 Н
А

Ч
А

Л
О

/К
О

Н
Е

Ц

F
adenlaufrichtung siehe Z

uschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−

fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

T
rådriktning se tillklippningsplanerna

T
rådretning se klippeplaner

Langansuunta, ks leikkuusuunnitelm
at

Л
И

Н
И

Я
 П

Р
О

Р
Е

З
А

Р
А

З
Р

Е
З

А

У
С

Л
О

В
Н

Ы
Е

 О
Б

О
З

Н
А

Ч
Е

Н
И

Я

С
И

М
В

О
Л

 О
Т

Д
Е

Л
О

Ч
Н

Ы
Х

 С
Т

Р
О

Ч
Е

К

К
О

Н
Т

Р
О

Л
Ь

Н
Ы

Е
 М

Е
Т

К
И

 П
О

К
А

З
Ы

В
А

Ю
Т

, К
А

К
 С

О
Е

Д
И

Н
Я

Т
Ь

1

8. Largo lateral

3. Midjevidd
2. Contorno busto

23,8

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

21

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto

Größe / Size / Tailles

1. Statura

4. Höftvidd /

17,7

50

46

49

34,5 58,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

Größe / Size / Tailles

58

27,7

53,8

36

60,8

englisch
1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

5. Ruglengte

español
1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

10498

52,6

 5

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

suomi
1. Koko pituus

 7

3. Vyötärön ympärys

 1

4. Lantion ympärys

    Hosenlänge

22,5

31

26,7

62

svenska

86

45

1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

français

80

55

52

56

21,3

28,5

1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

26,2

16

22,2

56

15,3

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

27,5

45

80

42

46

41,5

62

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

31cm 54

5. Long.du dos

8. Long.côté

2. Vartalon ympärys

7. Halswijdte

92

57

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge

49,5

cm

cm

7. Halsweite
8. seitliche

7. Contorno cuello
6. Largo manga

ragazzo

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus    corpino dietro
5. Selän pituus

    sivupituus

5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica

    sidelængde

8. Housujen

5. Largo espalda

8. Buksens7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon
    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd

7. Circonf. collo
7. Halsvidde

6. Ärmlängd8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

6. Ærmelængde

    tour de buste

8. Zijlengte broek

deutsch

niños
pojkar
drenge
pojat

53

50

74

54

23,7cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

98

20,1

74

26

47

9286

 3 44

29,3

cm

48

56

16,5

25,4

18,5

 4

23

56

    Gesäßweite
4. Hüftweite /

    tour de bassin

176

     Bandwijdte

    Omrang zitvlak

98

63

73

37,1

92

176

43,3

109,5

170

94

61

71

36,1

88

170

41,5

105,5

164

90

59

69

35,1

84

164

39,7

101,5

72

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128 152

122

29,9

46

29,9

69

58

64

76,5

36,1

71,5

128

66

89,5

76

146

93,567,5

116

81

62,4

54,4

134

59

63

26,1

110

28,2

38,5

31,1

51

32,5

74

61

68

134

85,5

140

116

32.1

53

34,3

122

78

33,1

63

152 158

86

57

67

34,1

80

65

55

158

37,9

82

97,572

62

56,5

66,5

28,6

43,5

23,8

21

Mädchen

17,7

50

46

49

34,5 58,2

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

girls
filles

58

27,7

53,8

36

60,8

10498

52,6

 5

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

 7

 1

22,5

31

26,7

62

86

45

80

55

52

56

21,3

28,5

26,2

16

22,2

56

15,3

27,5

45

80

42

46

41,5

62

31cm 53,8

92

57

49,4

cm

cm

meisje
ragazza
niñas
flicka
piger
tytöt

53

50

74

54

23,7cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

98

20,1

74

26

47

9286

 3 44

29,3

cm

48

56

16,5

25,4

18,5

 4

23

56

176

94

63,9

79

37,5

90

176

45,5

106,2

170

91

61,7

76,6

36,5

87

170

43,5

102,4

164

88

59,5

74,2

35,5

84

164

41,5

98,6

75

28,7

41

30,5

27,3

110

64

55

140 146

60

48,5

128

31,5

152

122

29,9

46

30,1

70

59,8

66

75,4

37,5

73

128

62,2

69

87,2

78

146

9167

116

79,6

62,4

54,4

134

59

62,6

26,1

110

28,2

38,5

31,5

50,7

33,5

76

64,6

72

134

83,4

140

116

32.5

52,9

35,5

122

79

33,5

67

152 158

85

57,3

71,8

34,5

81

69,4

55,1

158

39,5

82

94,871,2

63

57,4

67

28,7

43,5

Junge
boys
garçons
jongen

4

7

3

5

8

2

4

3

2

7

6

59,5

31,2

РУССКИЙ

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ

РАЗМЕРЫ

STOFF

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

1

42

3

14O CM

95
3

X

B1

92 −
 128

G
röß

e/T
aille/S

ize

9
7

92−116

AB

3

3

128

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 Ш
О

В
 Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

m
itt baksöm

 trådriktning / bag m
idte sø

m

center back seam
 straight grain / couture m

ilieu dos droit fil /

trådretning / takakeskikohta,saum
a langansuunta /

centrale dietro,drittofilo / centro post. costura sentido hilo /

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 N
A

H
T

 F
A

D
E

N
LA

U
F

m
iddenachternaad draadrichting / cucitura

5

92

128

gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ

5
gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ

122

crem
allera / blixtlås / lynlås / vetoketju /

zipper / ferm
eture à glissière / ritssluiting / lam

po

R
E

IS
S

V
E

R
S

C
H

LU
S

SЗ
А

С
Т

Е
Ж

К
А

- М
О

Л
Н

И
Я

5

116

110

104

98

92

1

X 2

RÜCKWÄRTIGE ÜBERROCKBAHN
overskirt, back panel / dos dessus de jupe / achterste overrokbaan

 sobrefalda post. / överkjolens bakvåd telo posteriore della sopraggonna /
/ ЗАДНЕЕ ОТЛЕТНОЕ ПОЛОТНИЩЕ bag. overbredde / päällyshameen takakpl

B

7 9

7

2

2

1
4

4

9

14O CM

92−11O

B

2

4

3 4

3

2

1

9

7 6

B
14O CM

116−128

9

9

8

8

67

8

6

7

114 CM
B

122+128

3

VORDERE MITTE NAHT

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ШОВ

center front seam / couture milieu devant / middenvoornaad / cucitura

midte søm / etukeskikohta sauma /
centrale davanti / centro anterior costura / mitt fram,söm / forr. 4

gather / froncer / inrim
pelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poim
utetaan /

EINREIHENПРИ
СБО

РИ
ТЬ

128

9

3

4

G
röße/Taille/S

ize

122

116

110

104

98

92

7

S
T

O
F

F
 / fabric

tissu / stof / stoffa / tela
tyg / stof / kangas /

2
X

F
U

T
T

E
R

 / lining
doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

Т
К

А
Н

Ь

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

V
O

R
D

E
R

E
 R

O
C

K
B

A
H

N

kjolvåd fram
 / forr. nederdelsbredde / ham

een etukpl /
front skirt panel / devant jupe / voorrokbaan / telo gonna davanti /

falda anterior
П

Е
Р

Е
Д

Н
Е

Е
 П

О
Л

О
Т

Н
И

Щ
Е

A
,B1 35

1

3

2

1

4

2

4

3
4

114 CM

92+98

B

3

2

9

9

9

3

4

4

2

1

4

2

4

5

2

4

1
3

92+
98

114 C
M

A

4

3

5

1

4

3

5

2

3

4

3

92−
1O

4

A
14O

 C
M

14O
 C

M
A

114 C
M

92−
128

3

3

1O
4−

128

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

F
U

T
T

E
R

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

A
B

114 C
M

4

4

2

3

2

14O CM

92−128

B

5

2

11O
−

128

A
14O

 C
M

3

B

92−116

114 CM

1

5

2

1

2

5

122+128

AB
14O CM

4

3

9

1

2

4

3

5

7

6

A
114 C

M

1O
4−

128

2

3

2

2 5

1

4

114 CM
B

1O4−128

2

4

4

3
1

3

22

B

92+
98

114 C
M

A

2

3

4

10 cm (4 inches)

CMod.9517 A5 2010 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG

5d 5d

7d 7d

7e 7e

7g

5e 5e

7f

3e 3e

1e 1e 1g 1g

5g

6e

7c

6e

6d

6d

5c5c5b

5a5a

4e

4e

3d

6c

6c

3d

3c3c

1a

5b

1b1b1a

2a

2a 2b 3b3b

4d

4d4c

6b

2b

6a 6b

2c

6a

4c

7f

7g 7h 7h

1f 1f

2f

2f 2g

2g

4b4a

2h

2h

1h 1h

4b

2j

2j

4a

3a3a

2e

3f 3f

4f 4g

4f 4g

7b

4h

4h 4j

4j

3g 3g

3h 3h

2e2d

5f 5f

5g

5h 5h

6f 6g

6f 6g

6h

6h

7a 7a
7b

7c

6j

6j

2c

1c

2d

1d1d

1c

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

burda Download−Schnitt

Modell 9517 Bogen A

Copyright 2010 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Am Kestendamm 1, D−77652 Offenburg

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt.

Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien,

unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen.



CMod.9517 A5 2010 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG

1a

2a



Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test squareKontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length

VORDERE MITTE NAHT

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ШОВ

center front seam / couture milieu devant / middenvoornaad / cucitura

midte søm / etukeskikohta sauma /
centrale davanti / centro anterior costura / mitt fram,söm / forr.

10 cm (4 inches)

1b1a

2b



9
7

S
T

O
F

F
 / fabric

tissu / stof / stoffa / tela
tyg / stof / kangas /

2
X

F
U

T
T

E
R

 / lining
doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

Т
К

А
Н

Ь

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

V
O

R
D

E
R

E
 R

O
C

K
B

A
H

N

kjolvåd fram
 / forr. nederdelsbredde / ham

een etukpl /
front skirt panel / devant jupe / voorrokbaan / telo gonna davanti /

falda anterior
П

Е
Р

Е
Д

Н
Е

Е
 П

О
Л

О
Т

Н
И

Щ
Е

A
,B1 35

1b

2c

1c

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /



4

gather / froncer / inrim
pelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poim
utetaan /

EINREIHENПРИ
СБО

РИ
ТЬ

2d

1d

1c



3

4

1e

2e

1d



R

w
w

w
.burdastyle.de

5
0

9517
0

5

3

1e

1f

2f



5

5

1g

1f

2g



128

122

116

110

104

98

92

1g

2h

1h



128

gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ

1h

2j



2a

4a

3a



K
nopf oder D

ruckknopf

R
epère de début ou de fin de fente.

K
nopfloch

B
utton or S

nap

P
oser les plis dans le sens des flèches.

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

M
arca para el principo o final de la abertura.

T
eken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

inknip

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

F
alten w

erden in P
feilrichtung gelegt

P
osition pleats in direction of arrow

.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

T
egn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Z
eichen für S

chlitzanfang oder S
chlitzende.

S
ym

bol indicating the beginning or end of vent.

M
erkki osoittaa halkion alun tai lopun.

M
arkering för sprundets början eller slut.

M
olleggiare la stoffa fra i punti.

S
outenir entre les points.

E
m

beber entre los puntos.

Z
w

ischen den P
unkten einhalten.

apertura
F

ente

A
ukkom

erkki
U

ppklipp

B
otón o broche de presión

O
pskæ

ring
C

orte

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−

pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

E
ase in betw

een the dots.
T

ussen de stippen verdelen.
H

åll in m
ellan punkterna.

H
old til im

ellem
 prikkerne.

S
yötä pisteiden väliltä.

Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

Е
 Д

О
Л

Е
В

О
Й

 Н
И

Т
И

 С
М

. П
Л

А
Н

Р
А

С
К

Л
А

Д
К

И
.

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 o
  П

Р
И

С
Б

О
Р

И
Т

Ь

П
У

Г
О

В
И

Ц
А

/К
Н

О
П

К
А

З
А

Л
О

Ж
И

Т
Ь

 С
К

Л
А

Д
К

И
 В

 Н
А

П
Р

А
В

Л
Е

Н
И

И
 С

Т
Р

Е
Л

О
К

П
Е

Т
Л

Я

М
Е

Т
К

А
 Р

А
З

Р
Е

З
А

 О
Б

О
З

Н
А

Ч
А

Е
Т

 Н
А

Ч
А

Л
О

/К
О

Н
Е

Ц

F
adenlaufrichtung siehe Z

uschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−

fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

T
rådriktning se tillklippningsplanerna

T
rådretning se klippeplaner

Langansuunta, ks leikkuusuunnitelm
at

Л
И

Н
И

Я
 П

Р
О

Р
Е

З
А

Р
А

З
Р

Е
З

А

2b 3b

4b

3a



1

A
anw

ijzing voor naad−
 en stiklijnen

T
ussen de sterretjes rim

pelen.
R

ynka m
ellan stjärnorna.

E
m

beber entre las estrellas.

A
rricciare la stoffa fra le stelline.

F
roncer entre les astérisques.

Z
w

ischen den S
ternen einreihen

Les chiffres−
repères indiquent où assem

bler les pièces. Les chiffres

S
öm

num
ren anger hur delarna ska sys ihop,sam

m
a siffror m

öter varandra.
Los núm

eros de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los m
ism

os

R
ynk im

ellen stjernerne.

S
aum

aluvut osoittavat, m
itkä osat om

m
ellaan yhteen. S

am
at luvut tulevat

S
eam

 num
bers are m

atching sym
bols and denote w

here tw
o pieces should be sew

n

S
ym

bol for seam
 and stitching lines.

naadcijfers geven aan, w
aar delen aan elkaar genaaid w

orden, steeds dezelfde

N
ahtzahlen geben an, w

o T
eile aneinandergenäht w

erden.G
leiche Z

ahlen treffen

S
ø

m
tal angiver, hvor delene sys sam

m
en. E

ns tal skal m
ø

des.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insiem
e.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 núm
eros conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono com
baciare.

A
vvertenza sulle linee di cucitura e d’im

puntura
R

em
arque concernant les lignes de couture et de piqûre.

H
inw

eis auf N
aht−

 und S
tepplinien.

H
änvisning till söm

−
 och stickningslinjer

Indicación para lineas de costura y de pespunte

T
egnforklaring

saum
a−

 ja tikkausviivat

T
eckenförklaring

M
erkkien selitykset

K
ey to sym

bols
Z

eichenerklärung
S

piegazione dei segni
Légende

interpretación de los sim
bolos

verklaring van de tekens

P
oim

uta tähtien väliltä

G
ather betw

een the stars.

H
envisning til sø

m
m

erum
s−

 og stikkelinjer

1

И
 С

Т
А

Ч
И

В
А

Т
Ь

 Д
Е

Т
А

Л
И

 К
Р

О
Я

. Ц
И

Ф
Р

Ы
Д

О
Л

Ж
Н

Ы
 С

О
В

П
А

С
Т

Ь
 !

М
Е

Ж
Д

У
 М

Е
Т

К
А

М
И

 * П
Р

И
С

Б
О

Р
И

Т
Ь

У
С

Л
О

В
Н

Ы
Е

 О
Б

О
З

Н
А

Ч
Е

Н
И

Я

С
И

М
В

О
Л

 О
Т

Д
Е

Л
О

Ч
Н

Ы
Х

 С
Т

Р
О

Ч
Е

К

К
О

Н
Т

Р
О

Л
Ь

Н
Ы

Е
 М

Е
Т

К
И

 П
О

К
А

З
Ы

В
А

Ю
Т

, К
А

К
 С

О
Е

Д
И

Н
Я

Т
Ь

3c

3b

4c

2c



G
röße/Taille/S

ize
92

3d

3c

4d

2d



116

110

104

98

3e

4e

3d

2e



128

122

3e

2f

3f

4f



2g

3f

4g

3g



1

42

3

14O CM

92−116

AB

2

3

4

2

1

4

3

3

4

2

122+128

AB
14O CM

2h

4h

3g

3h



5

92

crem
allera / blixtlås / lynlås / vetoketju /

zipper / ferm
eture à glissière / ritssluiting / lam

po

R
E

IS
S

V
E

R
S

C
H

LU
S

SЗ
А

С
Т

Е
Ж

К
А

- М
О

Л
Н

И
Я

1

X 2

RÜCKWÄRTIGE ÜBERROCKBAHN
overskirt, back panel / dos dessus de jupe / achterste overrokbaan

 sobrefalda post. / överkjolens bakvåd telo posteriore della sopraggonna /
/ ЗАДНЕЕ ОТЛЕТНОЕ ПОЛОТНИЩЕ bag. overbredde / päällyshameen takakpl

B

7 9

7

2j

4j

3h



95
3

X

B1

92 −
 128

G
röß

e/T
aille/S

ize

9
7

5a

6a

4a



5a

5b

6b

4b



5c5b

6c

6c

4c



5d

6d

5c

4d



5d

5e

6e

4e



STOFF

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

7 6

8

8

67

8

6

7

114 CM
B

122+128

14O CM

92−128

B

B

92−116

114 CM

7

6

5e

4f

5f

6f



5g

4g

5f

6g



gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ

1
2

4

3

1O
4−

128

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

F
U

T
T

E
R

П
О

Д
К

Л
А

Д
К

А

A
B

114 C
M

3

4

2

4

4

3
1

3

22

B

92+
98

114 C
M

A

4h

5g

5h

6h



З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 Ш
О

В
 Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

m
itt baksöm

 trådriktning / bag m
idte sø

m

center back seam
 straight grain / couture m

ilieu dos droit fil /

trådretning / takakeskikohta,saum
a langansuunta /

centrale dietro,drittofilo / centro post. costura sentido hilo /

R
Ü

C
K

W
Ä

R
T

IG
E

 M
IT

T
E

 N
A

H
T

 F
A

D
E

N
LA

U
F

m
iddenachternaad draadrichting / cucitura4j

5h

6j



1

4

2

5

4

1
3

4

3

5

4

3

5

2

3

92−
1O

4

A
14O

 C
M

11O
−

128

A
14O

 C
M

22 5

6a

7a



S
T

O
F

F

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas /

Т
К

А
Н

Ь

4

92+
98

114 C
M

A

4

2

3

2

5

2

3

1

5

1

2

5
4

3
4

3

5

A
114 C

M

1O
4−

128

6b

7b
7a



S
T

O
F

F

fabric / tissu / stof / stoffa
tela / tyg / stof / kangas /

Т
К

А
Н

Ь

14O
 C

M
A

114 C
M

92−
128

2 1

6c

7b

7c



7d7c

6d



3

3

2

2

1
4

4

9

14O CM

92−11O

B

7d

7e

6e
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fabric / tissu / stof / stoffa
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1

Größe / Size / Tailles

Größe / Size / Tailles

1. Körperhöhe
2. Oberweite
3. Taillenweite /
    Bundweite

    Hosenlänge

5. Rückenlänge
6. Ärmellänge
7. Halsweite
8. seitliche

ragazzo

deutsch

niños
pojkar
drenge
pojat

    Gesäßweite
4. Hüftweite /

Mädchen
girls
filles
meisje
ragazza
niñas
flicka
piger
tytöt

Junge
boys
garçons
jongen

4

7

3

5

8

2

4

3

2

7

6

РАЗМЕРЫ

ДЕВОЧКА

МАЛЬЧИК

РАЗМЕРЫ

7g

7f

6g



8. Largo lateral

2. Contorno busto

23,8

21

    pantaloni

4. Circonf. fianchi
3. Circonf. vita
2. Circonf.petto

Größe / Size / Tailles

1. Statura

17,7

50

46

49

34,5 58,5

italiano

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

Größe / Size / Tailles

58

27,7

53,8

36

60,8

englisch

5. Ruglengte

español
1. Height
2. Bust / Chest
3. Waist
4. Hip / Seat

10498

52,6

 5

1. Estatura

    contorno pecho
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

    del pantalón

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

 7

 1

22,5

31

26,7

62

86

45

français

80

55

52

56

21,3

28,5

1. Stature
2. Tour de poitrine /

3. Tour de taille
4. Tour des hanches /

26,2

16

22,2

56

15,3

nederlands
1. Lichaamslengte
2. Bovenwijdte
3. Taillenwijdte /

4. Heupwijdte

6. Mouwlengte

27,5

45

80

42

46

41,5

62

31cm 54

5. Long.du dos

8. Long.côté

7. Halswijdte

92

57

49,5

cm

cm

7. Contorno cuello
6. Largo manga

    corpino dietro
5. Lungh.

8. Lungh. laterale

6. Lungh. manica
5. Largo espalda

7. Tour de cou
    de manche
6. Longueur

    pantalon

7. Circonf. collo8. Side leg length
7. Neck width
6. Sleeve length
5. Back length

    tour de buste

8. Zijlengte broek

53

50

74

54

23,7cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

98

20,1

74

26

47

9286

 3 44

cm

48

56

16,5

25,4

18,5

 4

23

56

    tour de bassin

     Bandwijdte

    Omrang zitvlak

28,7

41

27,3

110

64

55

60

67,5

116

62,4

54,4

59

63

26,1

110

28,2

38,5

116

23,8

21

17,7

50

46

49

34,5 58,2

59,2

24,9

104

33,5 6

53,2

58

27,7

53,8

36

60,8

10498

52,6

 5

27,2

 8

57,6

cm

68

 2

 7

 1

22,5

31

26,7

62

86

45

80

55

52

56

21,3

28,5

26,2

16

22,2

56

15,3

27,5

45

80

42

46

41,5

62

31cm 53,8

92

57

49,4

cm

cm

53

50

74

54

23,7cm

38

51

48

52

cm

18,9

23,5

24,6

68

cm

98

20,1

74

26

47

9286

 3 44

29,3

cm

48

56

16,5

25,4

18,5

 4

23

56

28,7

41

27,3

110

64

55

60

67

116

62,4

54,4

59

62,6

26,1

110

28,2

38,5

116

71,2

57,4

67

28,7

43,5

7g 7h

6h



3. Midjevidd

4. Hoftevidde

3. Taljevidde /

4. Höftvidd /
3. Contorno cintura
4. Contorno cadera

suomi
1. Koko pituus

3. Vyötärön ympärys
4. Lantion ympärys

svenska
1. Kroppsstorlek
2. Övervidd

    Linningsvidd

    Stussvidd
5. Rygglängd

dansk
1. Højde
2. Overvidde

    Linningsvidde

    Sædevidde
5. Ryglængde

2. Vartalon ympärys

7. Kaulan ympärys
6. Hihan pituus
5. Selän pituus

    sivupituus

    sidelængde

8. Housujen

8. Buksens
    sidlängd
8. Byxans
7. Halsvidd 7. Halsvidde
6. Ärmlängd 6. Ærmelængde

29,3

176

98

63

73

37,1

92

176

43,3

109,5

170

94

61

71

36,1

88

170

41,5

105,5

164

90

59

69

35,1

84

164

39,7

101,5

72

30,5

140 146

48,5

128 152

122

29,9

46

29,9

69

58

64

76,5

36,1

71,5

128

66

89,5

76

146

93,581

134

31,1

51

32,5

74

61

68

134

85,5

140

32.1

53

34,3

122

78

33,1

63

152 158

86

57

67

34,1

80

65

55

158

37,9

82

97,572

62

56,5

66,5

28,6

43,5

29,3

176

94

63,9

79

37,5

90

176

45,5

106,2

170

91

61,7

76,6

36,5

87

170

43,5

102,4

164

88

59,5

74,2

35,5

84

164

41,5

98,6

75

30,5

140 146

48,5

128

31,5

152

122

29,9

46

30,1

70

59,8

66

75,4

37,5

73

128

62,2

69

87,2

78

146

9179,6

134

31,5

50,7

33,5

76

64,6

72

134

83,4

140

32.5

52,9

35,5

122

79

33,5

67

152 158

85

57,3

71,8

34,5

81

69,4

55,1

158

39,5

82

94,871,2

63

57,4

67

28,7

43,5

59,5

31,2

РУССКИЙ

    ДЛИНА ПОЯСА

    ОБХВАТ СИДЕНЬЯ

1. РОСТ

3. ОБХВАТ ТАЛИИ/

4. ОБХВАТ БЕДЕР/

2. ОБХВАТ ГРУДИ

7. ОБХВАТ ШЕИ
6. ДЛИНА РУКАВА
5. ДЛИНА СПИНЫ

8. ДЛИНА БРЮК ПО
    БОКОВОМУ ШВУ

7h

6j



lam
po / crem

allera / blixtlås / lynlås

zipper / ferm
eture à glissière / ritssluiting
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vetoketju /

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬstoffold / langansuunta kankaan taite /

STOFFBRUCH FADENLAUF

doblez sentido hilo / trådriktning tygvikning / trådretning
draadrichting / ripiegatura della stoffa, drittofilo / canto de
fabric fold straight grain / pliure du tissu,droit−fil / stofvouw

VORDERE MITTE

 mitt fram / forr. midte / etukeskikohta

center front / milieu devant / middenvoor

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

centro davanti / centro anterior

5
0 9517

con canto doblado

X

i tygvikningen / m
od stoffold

kangas /
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1

kankaan taitteesta /

dans la pliure du tissu

nella ripiegatura della stoffa

/ on the fold

F
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T
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E
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 / lining

foder / fór
fodera / forro

doublure / voering

tegen de stofvouw

vuori /
П
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tyg / stof

tissu / stof

S
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m
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 trådriktning / bag m
idte søm

center back seam
 straight grain / couture m

ilieu dos droit fil /

trådretning / takakeskikohta,saum
a langansuunta /

centrale dietro,drittofilo / centro post. costura sentido hilo /
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kankaan taitteesta /
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dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the foldF
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E
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fór / vuori /
fodera / forro / foder

lining / doublure / voering
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back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /
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Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

5 8B
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each fabric / par tissu / elk stof / per

1
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A

tie−band / ruban à nouer
cinta de anudar /

BINDEBAND

 ЗАВЯЗКА

B

128

center back zipper / milieu dos fermeture à glissière / middenachter

bag midte lynlås / takakeskikohta vetoketju /

RÜCKWÄRTIGE MITTE REISSVERSCHLUSS

ritssluiting / centro dietro lampo / centro post. cremallera / mitt bak

ЗАДЯЯ СЕРЕДИНА  МОЛНИЯ

blixtlås

5

gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHENПРИСБОРИТЬ

5

4

1

A,B
STOFF / fabric

tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2
XFUTTER / lining

doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА
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Größe/Taille/Size92
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ЗАДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ

back skirt panel / dos de jupe / achterrokbaan / telo gonna dietro / falda post.

kjolvåd bak / bag. nederdelsbredde / hameen takakpl /

RÜCKWÄRTIGE ROCKBAHN
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gather / froncer / inrim
pelen / arricciare / fruncir

rynkning / rynk / poim
utetaan /
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UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura
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VORDERE ÜBERROCKBAHN

overskirt,front panel / dessus de jupe devant / voorste overrokbaan

forr. overbredde / päällyshameen etukpl /telo anteriore della sopraggonna / sobrefalda anterior / överkjolens framvåd

ПЕРЕДНЕЕ ОТЛЕТНОЕ ПОЛОТНИЩЕ
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Kontrollquadrat / test square
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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna
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visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.
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Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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